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(Театръ представляешь небольшую комнату, три двери, 
каминъ, па третьемъ плапгь окно, столы, стулья и 

проч. мебель).

Я  В Л Е II 1 £  I.

Зоя, п отом ъ  Ф р и зон ъ .

зоя (сидитъ па-право и работаешь,) Что это!скоро лп прпдетъ 
дядюшка! вичио на своей голубятня, неужъ-ли этн голуби по 
сихъ поръ ему не падоили/ По милости нхъ, я тенерь все одна; 
ужъ купплъ бы и мни хоть какую пибудь обезьяну для раз- 
влечеша. '■

ф ризонъ  (входя въ дверь въ глубинп>). Она одна! Я блаженствую! 
зоя. Кто тамъ ?
ф ри зо н ъ . Это я -съ ! Сударыня!
зоя. А, кажется прпкащНкъ пзъ магазина двухъ нопугаевъ. 
ф ри зо н ъ . Одивъ пзъ нихъ, сударыня! тотъ самый, который 

живетъ единственно для услугъ вашихъ, для угождеши вашпхъ, 
нн о чемъ ие думаетъ кром-ь васъ, ни на-кого несмотритъ, 
кроми васъ, и еще сегодня но утру ириносилъ вамъ напоказъ 
повое платье.

зоя. Знаю, знаю, я вамъ очень благодарна, это платье мпь 
очень нравится.

фрнзон ь. Какъ я этому радъ ! еслибъ вамъ было угодио, я 
иринесъ бы еще вамъ нисколько образчпковъ; у насъ па дпахъ 
получены вовыя и самый лучппя.

зоя. Благодарю васъ, но мое состояше не позволяетъ мп* 
с.шшкомъ предаваться роскоши.

ф р и з о н ъ . Ахъ! помилуете, ваше cocroauic нисколько не по-



("
мяшаетъ вамъ имъть платье... нисколько платьевъ... п даже 
все что вамъ нужно, — чьиъ я вамъ могу служить.

зоя. М. Г., у мсия есть мужъ; оиъ од инь можетъ заботить
ся обо мпи.

Ф р и з о н ъ . Какъ? вы замужемъ ? 
зоя. Что-уке васъ такъ удивляетъ ?
фризонъ . Но вы всегда и всздв одн*, въ магазинахъ одн*, 

ва гул янь* оди1>, дома одни, и еслибъ я теперь сюда ис при- 
шелъ, вы тоже былп-бы одн*.

зоя. Чтожъ пзъ этого слвдуетъ? моего мужа зд-ьсь пнтъ, 
опъ у-ьхалъ путешествовать.

фризонъ . Путешествовать! О, я этого никогда бы не сдьлалъ! 
я па его мвсти, разсуждалъ бы такъ: у Moeii жены прекрасные 
глаза... въ Париж* есть прпкащикп, у нихъ есть тоже глаза, 
они могутъ уводить глаза Moeii жены п...

зоя. Ые слишкомъ лп ужъ это сударь? я это могу припять 
за объяснеш’е.

фризонъ . О , я п не стар аю сь  васъ  увьри ть  въ  п р отп вн ом ъ ; 
согл асеи ъ , ч то  он о  нем ного тем но, —  п о  все т а к и ... .

зоя Вы слишкомъ дерзки, сударь... Еслибъ васъ услыхалъ 
мой дядюшка...

ф р и з о н ъ , А вы знаете, что мни д$ла ньтъ до вашего дядюш
ки! я знаю только, что г. Тюпннаръ служптъ по торговой ча
сти, что онъ никогда не бываетъ дома, и я его за это уважаю.

зоя. Вы ошибаетесь! оиъ даже п теперь дома, оцъ па своей 
голубятив.

ф ризоп ъ . Опъ занимается голубями! превосходно! прекраспо! 
ха, ха, ха! у такой прекрасной племяниицы, дядюшка голубят- 
пикъ. Ха, ха, х а !

зоя. Замолчите, сударь!..'Ахъ Боже мои! Сюда кажется кто- 
то пдетъ. (прислушиваясь).

фризопъ  (продолжал.) Небезпокоитесь, прелестная Зоя... 
Ваши обворояштельпые глазки....

зоя. Это дядюшка; уйдите, уйдите поскорье. 
ф р и зо н ъ  (также.) У  меня также есть глаза, 
зоя. Да уйдите же. Вотъ сюда по маленькой л-ьстницв.

(показывая па-право). ■ 
ф р и зо н ъ  (переходя на-право.) Теперь я уйду... но потомъ...

Я еще принесу вамъ образчики.

Женатые повтьсы. 5
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зоа. Я вамъ это запрещаю! ненадо!
ф р и з о н ъ . Непременно прпиесу. (Цтьлуетъ ей руку.)

(Тюппнаръ показ, изъ дверей на З-лю плангь.) 
зоя. Убирайтесь же. (Толкаешь ею вонъ и запираешь дверь.)

Я В Л Е П 1 Е  II.

Т ю п п п а р ъ  п Зоя.

т ю п п п а р ъ  (всторопу.) Мужчина! Я впделъ здесь мужчиву ! 
зоя (всторопу.) Кажется оиъ его пе заметплъ ? 
т ю п п п а р ъ . Зоя!
зоя. Что вамъ угодно, дядюшка ?
ТЮПППАРЪ. Кто этотъ голубчпкъ ? 
зоя. Какой, дядюшка?
тюппнаръ, А вотъ, который ciro секунду отсюда вышелъ ! 
зоя. Ахъ, пзвипите дядюшка ! это былъ прпкащпкъ изъ ма

газина, который м п *  прпиесъ повое платье; п вообразите, опъ 
вздумалъ-было со мною любезничать, а я его просто выгнала! 

тю п п н а р ъ . Одпакожъ, я слышалъ что-то въ роде поцелуя, 
зоя. Да, опъ только цьловалъ мне руку, дядюшка. 
т ю п п п а р ъ . Только! впрочеыъ въ твоемъ положенш это поз

волительно, я прощаю тебя! 
зоя. А мой мужъ ?
т ю п п н а р ъ . Твой ыужъ! да знаешь ли т ы , что еслибъ я 

былъ его женою, то онъ давно бы уже пе былъ моимъ мужемъ.
зоя. Что вы это говорите, дядюшка ? вы лп это мне вну

шаете TaKia вещи.
т ю п п п а р ъ . Твой мужъ, просто злодей, ветрогонъ, который 

после трехмесячнаго супружества бросилъ тебя на собственный 
пропзволъ.

зоя . Чтожъ делать, дядюшка? о н ъ  говорплъ, что как1Я-то 

важпыя дела его требовали.
т ю п и ц а р ъ . А ты повьрила; а знаешь лп, где онъ теперь? 
зоя. Нетъ, дядюшка 1.. Где же? 
т ю п п н а р ъ . То-то же и есть; здесь въ Париже! 
зоя. Мой мужъ въ Париже? пе можетъ бы ть!
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тю п п п а р ъ . Онъ ужъ здесь слишкомъ две недели, я этого 
не хотелъ-было прежде тебе говорить. Онъ предается всьмъ 
распутствамъ п порокаиъ: паделалъ тьму долговъ. 

зоя. И вы это наверно знаете ?
т ю п п п а р ъ . Чортъ возьми! я  пмею приказало его задержать. 

Меня убедительно просили !
зоя. И вы вероятно отказались, милый дядюшка 
т ю п п н а р ъ , Напротивъ! Я бы съ охотою это и с п о л п и л ъ , ес- 

либъ онъ попался мне въ руки.
зоя. Но я уверена, вы этого не сдълаете ! опъ вашъ пле- 

мяннпкъ/ и пе можетъ лп быть, что онъ вовсе пе такъ вино- 
ватт., какъ говоратъ о немъ?

т ю п п п а р ъ . Какъ, ты его защищаешь ?
зоя. Нетъ, дядюшка, но я уверена, что опъ ыеия любптъ, 

любитъ только одну.
т ю п п п а р ъ . О пъ тебя любптъ! зачемъ же опъ скрывается 

о /ъ  тебя? онъ кажется знаетъ, что мы здесь въ Париже, 
зоя. Вероятно у него есть па это причины. 
тю п п п а р ъ . Опъ тебя любитъ п незнаегъ, что ты теперь въ 

доме своего дядп.
зоя. Все это, я уверена, скоро объяснится; Ъм его знаете, 

додюшка.
т ю п п п а р ъ . Вотъ это-то мепл п бесптъ... Я себе никогда но 

прощу, что я пе могъ быть на твоей свадьбе... мне бы бы. 
ло нужно только видеть его лице, только лице,

Л? 1.

Х оть съ ппмъ я лнчно незнакомъ,
По мужъ твои негодяй двуличный.
Онъ здЬсь нзв-Ьстенъ сорвапцемъ,
Онъ просто Донъ-Ж уаиъ столичный;
П о я злодея твоего
Пр.. первой встрЬчЬ озадачу,
Как/, блнзкш родствепникъ его 
Подальше я его запрячу.

зоя. 01 после этого, им отъ  моря ничего ровио не узпаете! 
тю п п н а р ъ . II ненужно! я и безъ тебя все подробно узнаю 

сегодня же, оть Лпмуше, моего писаря; ну да нолпо рбъ
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этомтЛ что будетъ то увпдпмъ, скажпка лучше, пойдешь лп ты 
сегодня поел* обеда къ соседямъ Морне.

зоя. Нетъ, дядюшка, петъ! я сегодня пе такъ-то здорова, я 
лучше въ другой разъ схожу.

т ю п п н а р ъ  (всторону.) А х ъ , чортъ возьми! это пе такъ-то 
ловко!., (ем). Другъ мой! тебе нужно разсеяться, это тебя пзба- 
вптъ отъ скупи, потому-что насъ тамъ ждутъ. 

зоя. Вы думаете ?
тюипнАРъ. Конечно, другъ мой/ подпка лучше, приготовься!

Я В л Е Н I Е III.

ТеЖ Е п Ф .Ю Р Е Т А .*N *

флорета , (входл изъ глубины съ корзиною въ рукахъ.) Добраго 
утра, господа!

зоя. О, это вы, Флорета. 
т ю п п н а р ъ . Здравствуй мнлая ! 
ф л о р е т а , Я вамъ принесла мою работу.
т ю п и н а р ъ , (тихо Флореттъ.) Получила лп ты мою записку? 
ф л о р е т а  (тихо). Да, да! (Зоп>) Не угодно ли вамъ примерить? 
зоя. Теперь некогда.
т ю п п н а р ъ . Племяннице моей теперь точно петъ времени; 

ты верно прпиесла тоже н мои манишки, надо пхъ примерить; 
прошлый разъ въ этомъ месте мне было что-то неловко.

(показывал на грудь). 
ф л о р е т а . Я только одну манишку принесла па образчпкъ. 
т ю п и н а р ъ . Ну, все равно, по одиоп можио судить и о про- 

чпхъ; мы сейчасъ вернемся. (Уходптъ.)

Я В Л Е II I  Е IV .

Зо я,  п о т о м ъ  Г а л ю б е . 

эоя. Нетъ, я сегодня что-то вовсе пе расположена никуда
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идти... бедняжка Галюбе!.. онъ въ Париже въ такомъ положо- 
nin... можетъ быть, даже онъ не знаетъ, что его шцутъ аре
стовать... какъ бы его уведомить?...

г а  л ю б е , (вскакивая ев двери въллубингь, съ кгемъ въ рукть). Л !  

Дверь! (Замыкает* за собою дверь и прислушивается), Кажется 
пдутъ по лестнацЬ? нетъ, петъ, слава Богу, они потеряли мой 
следъ.

зоя. Боже мой, кто тутъ?
г а л ю б е . Извините сударыня, это я... (подходить и узнает* 

Зою). Боже! кого я вижу! 
зоя. Галюбе!
га л ю б е . Зоя! жена моя/ О, придп въ мои объяла! позволь 

разцеловать тебя!
зоя. Тише, несчастный! 
г а л ю б е . Что это значить? 
зоа. Тсъ! молчи! т ы  не знаешь, где ты! 
г а л ю б е . О, я  знаю, подлЬ тебя! 
зоя. У нашего дядюшки Тюпниара. 
г а л ю б е . У Тюаппара? да ведь онъ жнветъ въ Бордо? 
зоя. Онъ теперь здесь', опъ торговый нриставъ, п ему пору

чено тебя преследовать. 
г а л ю б е . Ему?
зоя. Да; по слава Богу, что опъ еще тебя пе зпаетъ въ 

лице.
г а л ю б е . О ! после этого, п я его знать не хочу; Зоя, спаси 

меня, помоги мие вырваться пзъ этой проклятой ловушки.
зоя. Тебя спастп! да стоите-лп вы этого сударь? я должпа 

была бы васъ скорее выдать, вы внновникъ всехъ мопхъ не
счастий

г а л ю б е . Клянусь, твои обвппеш’ и на меня несправедливы, 
зоя. Зачемъ, же вы броенлп меня подъ нустымъ предлогомъ, 

п по разу даже объ себе не уведомили?
га л ю б е . Какъ? ты разве не получала монхъ ппссмъ? 
зоя. Ни одного.
г а л ю б е . Скажите пожалуйста! верно правительство пхъ пе

рехватывало.
зоя. Да и какъ вы ведете себя? вдаетесь во все пороки, де

лаете бсзпрестапные долги, завели ыожетъ-быть пптрпгв! Ахъ, 
еслибъ зпала наверное...
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г а л ю б е . Какъ! ты во мае сомневаешься? решено! я пду от
даться въ руки правосуд!я; где твой дядя, зд-Ьсь? пойдеиъ туда! 
(Идетъ въ другую сторону).

зоя. Стуиавтс сударь, ступайте, я вижу, что вы ужъ боль
ше меня не любите. (Плачетъ)

г а л ю б е . Я-то? —  Я тебя не люблю? О жестокая жена! в тебя 
люблю, какъ мужъ,.. понимаешь ли ты настояний смыслъ это
го слова... клянусь у вогъ твоихъ...

зоя. И ты не лжешь? ты еще пе забылъ меня? 
г а л ю б е . О, никогда, никогда! Могу ли[я забыть тебя, мплая, 

прелестная Зоя?
зоя, (бросажъ къ нему съ объятгя). Снгизмундъ/ 
г а л ю б е . Поцелуи же меня, моя Зоя, п забудсыъ все про

шедшее.
зол. Уверь же меня, другъ мой, ведь ты увналъ, ято я 

здесь, ты для этого п прглхалъ сюда?
г а л ю б е . Нетъ, я пе хочу теба обманывать; я не зналъ, что 

ты здесь, по iipiexa.n, сюда по причин!» одного вьрнаго места, 
зоя. Места? которое ты ужъ имеешь?
г а л ю б е .  Да, которое я имею... въ виду... п пъ ожпдашп его, 

я игралъ иартио па бильярде, снявши платье, съ двумя господа
ми въ шляпахъ, п очень подозрительной наружности; п только 
сталт; па перекате, какъ вдругъ одипъ пзъ вошедшпхъ мопхъ 
топарищей закричалъ: Это мошенники, шншпы1 Я— съ уя5асомт. 
схватилъ первое попавшееся мне пальто и убежалъ... Это пе 
мое пальто.

зоя. Это п видно, опо все прорвано.
г а л ю б е . Я его иаделъ и иобежалъ скрытнымъ ходомъ; прой

дя шаговъ 50, я оборачиваюсь..., Проклятыя шляпы меня пре- 
следуютъ... Тутъ я кинулся въ первую алею па-право, пабе- 
жалъ па какую-то гостпннпцу, взлетелъ па нее съ быстротою 
римской свечки, паткпу«ся на двери, вхожу, п вотъ я здесь; 
по счастлпвъ, потому-что любовь.... (Прислушиваясь къ звонку). 

зоя. Боже мой! 
г а л ю б е . Зиопптъ!
т ю п п п а р ъ , (за сценой)- Маргарита! 
зоя. Дядюшка!
г а л ю б е . Ахъ, Боже мой! где-бы спрягаться? найди мнЬ ка- 

,кой-ипбудь уголокъ.
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зоя, (видя входящаю Тюпинара). Ужъ поздно! 
тю ппнаръ , (входя съ лгьвой стороны). Ну чтожъ, Зоя, ты 

еще не... (Замгътя Галюбе, который кланяется). Посторопшй! 
А! безъ сомнеша это тотъ госполпнъ, который сейчасъ звоиилъ. 

зоя. Нетъ-съ дядюшка, я пе думаю. 
тю п и н аръ . Кто же тамъ звопплъ?

Я  В Л Е Ы I Е V.

Т е ЖЕ п Л а м у ш е .

зоя. А это Ламуше, опъ хочетъ говорить съ вамп. 
л ам уш е , (входя). Да-съ, это я!
г а л ю б е , (всторопу). Чортъ возьмп! это одна пзъ мопхъ шляпъ! 
т ю п п н а р ъ . Ну, каыя ты припесъ новости, любезный другъ? 
л а м у ш е . Ваше поручеше исполнено въ точности, Галюбе въ 

иашпхъ рукахъ.
т ю п п п а р ъ .  Въ-самомъ-деле! благодарю тебя Ламуше, ты по

лучишь достойную награду.
зоя, (всторопу). Что, если они узпаютъ его! 
т ю п и н а р ъ . Где же онъ? что онъ делаетъ? чемъ занимается, 

какъ узнать его?
л а м у ш е . Онъ посптъ верблюжье пальто съ пуговпцамп пзъ 

той же uaiepin.
г а л ю б е , (всторопу). То, которое я сбросплъ, какое с ч а т е !  
л а м у ш е . Теперь опъ пграетъ па бпл!ардЬ; но ихъ сборище 

окружено, и только-что опъ выйдетъ...
т ю п ин аръ . О пъ отъ  насъ не вырвется... Я за это берусь... 
галю бе , (всторопу). Добрый дядашка!
тю пинаръ. Но не замешкайтесь, чтобъ  опъ пе уш елъ. Я 

самъ буду скоро.
л а м у ш е . Я полечу туда стрелою. (Выбгыаетъ в» иубпну).
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Я В Л £  II I Е VI.

Т ю п п н а р ъ , З о я , Г а л ю б е .

т ю п п н а р ъ . Ну, теперь опъ наверно въ иашпхъ рукахъ! Зоя, 
кто этотъ господпнъ н чего опъ хочетъ? 

зоя. Ахъ, Боже мой! что ми* сказать ему! 
т ю п п п а р ъ . Говори же скорее, мне некогда! 
зоя. Я право пе знаю... опъ ciio минуту передъ вамп толь

ко вошелъ. (всторопу). Пусть опъ самъ отвечаетъ за себя, опъ 
можетъ-быть успеетъ отвратпть всякое подозрете.

т ю п п п а р ъ . Если такъ, то позвольте спросить, что вамъ угодно? 
г а л ю б е . А х ъ , выслуш айте меня, я имею къ вамъ большую 

просьбу.
т ю н п н а р ъ . Оставь насъ, Зоя.
зоя, (въ безпокойствп>). Что съ ппмъ будетъ, если овъ его 

узиаетъ! (Уходить па .тво).

Я В J  Е II I Е V II.

Т ю п п н а р ъ  и Г а л ю б е .

т ю п п п а р ъ . Ну, сударь, я васъ слушаю; только ради Бога 
поскорей.

г а л ю б е . Извольте, я готовъ! вотъ въ чемъ дело! 
т ю п п н а р ъ .  Пожалуйста, какъ можно короче. 
г а л ю б е , (всторопу). Чтобы ему соврать? разве разсказать ба

сню Стрекоза п Муравей.
т ю п п п а р ъ . Но м. г ... прошу васъ скорее. 
г а л ю б е . Извольте впдеть сударь, я хотелъ вамъ сказать, что 

ппогда людп блнзме бываютъ такъ далеко другъ отъ друга, 
что поневоле подумаешь, что... все это я пмелъ честь объяс
нить вашей дочери.

т ю п и н а р ъ . То есть, моей племяпппце.
г а л ю б е . А х ъ , да, впноватъ... вашей племяннице... А знаетс- 

лп, что ваша племяпница очень хорош а собой . 
т ю п п п а г ъ . О! я начинаю догадываться.
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г а л ю б е . Откровенно говоря, вы доставили бы мне величаН- 
шее одолжеше....

т ю п и н а р ъ , Что же это значптъ? ужъ не свататься ли вы па 
ней хотите?

г а л ю б е . Давно нмелъ жслаш’с. 
т ю н и н а г ъ . Такъ вы ее любите?
г а л ю б е . Да, сударь, я ее люблю, люблю... безиредельпо; п 

лп* ничего более не остается, какъ проспть ея руки. 
т ю п и н а р ъ . Рукн моей племянницы.
г а л ю б е . Да-съ, разве вамъ не правится мое прсдложеше ? 
т ю п и н а р ъ . Оно мне делаетъ честь сударь, ковечно я васъ 

хоть и совершенно не знаю, можетъ-быть вы какой-нибудь мо- 
шешшкъ... но все-такп оно мне делаетъ честь, и еслибъ моя 
племянница не была только замужемъ... 

гал ю бе . Замужемъ? что вы говорите? 
т ю п и н а р ъ . Да, къ несчастно.
г а л ю б е . Разумеется, къ величайшему моему несчастно. 
т ю и и н а р ъ . И конечно, къ ея собственному. 
г а л ю б е . Такъ зпачитъ, она сделала дурную партпо. 
т ю п п н а р ъ . Хуже, чемъ дурную; мужъ ея разбойппкъ, п за- 

служиваетъ скорее виселицу, чемъ назваше человека.
г а л ю б е . Ваша правда, женитьба та же петля; бедная женщина. 
т ю п п п а р ъ . А ктожъ виноватъ? сама захотела!.. Захотела 

назваться госпожою Галюбе...
г а л ю б е , Галобе? вы говорите Галюбе?
т ю п и н а р ъ . Да, это глупая Фампд|'я нашего негодяя, мужа мо- 

cii племянницы.
г а л ю б е . Галюбе? высокаго роста, толстый, брюпетъ, съ усами? 
т ю п и н а р ъ . Вы его знаете? 
г а л ю б е . Какъ самого себя.
т ю п п н а р ъ . Я преследую этого мошенпика за передачу <i>ajb- 

шпваго векселя; ио вообразите мое несчаспе. я его никогда не
видаль въ глаза.

г а л ю б е . Скажите пожалуйста, этакъ опъ у васъ между рукъ 
увдетъ. . •

т ю н и н а г ъ . Да, онъ ужъ отъ меня два раза ускользалъ. 
г а л ю б е . Да чего добраго, п въ Tperiti разъ ускользпстъ. Онъ 

даже въ состояли придти сюда и прямо насмехаться надъ ваий. 
т ю п п н а р ъ . О! хотелъ бы я этого посмотреть!



г а л ю б е . Опъ можетъ-быть даже п пришелъ сюда. 
т ю п п п а р ъ . Знаете лп, что я вамъ скажу?.. Мне самому то 

же кажется.
г а л ю б е . Неужели?
т ю п п п а р ъ .  Я даже уверенъ, что онъ теперь еще йдесь. 
г а л ю б е . (всторопу). Ай! aul ужъ не дать ли мне стречка? 
т ю п п п а р ъ . Давпча утромъ, я схожу съ моей голубятни... 

вхожу сюда, и чтожъ? какъ бы вы думали? моя племянница... 
г а л ю б е . Съ мужемъ?
т ю п и н а р ъ .  Нетъ, одна!.. Но какоо-то пальто шмыгъ, п у с -  

кользнулъ въ эту дверь- (Показывает* па-право). 
г а л ю б е . И в ы  его видели?
т ю п п п а р ъ . Впделъ! мало этого! я даже слышалъ его п о - . 

целуй.
г а л ю б е ,  (всторопу). Поцелуй пальта? 
т ю п п н а р ъ . Я спрашпвалъ племаннпцу. 
г а л ю б е . Чтожъ она сказала?
т ю п и н а р ъ . Опа сказала, что это былъ прикащнкъ пзъ мага

зина, который прпнесъ ей платье.
г а л ю б е , (всторопу.) АЙ! ай! моя супруга не осталась у ме

ня въ долгу.
т ю п п п а р ъ . И я наверно знаю, что она меня обманула! 
г а л ю б е ,  (всторопу.) И я тоже!
т ю п и н а р ъ . И такъ решено, вы обещались мне помочь. 
г а л ю б е . Мщеше, г. Тюппнаръ, мщеше! 
т ю п и н а р ъ . Такъ идемте -  жъ со мной! Галюбе недалеко, вы 

только укажите мне его, я налечу какъ орелъ на добычу п по
беда наша.

вместе.

Н у пойдемтежъ, другъ любезный,
Сыщемъ общ аго врага.
Намъ здЬсь мЬшкать безполезно^
Памъ минута дорога.

ТЮППНАРЪ.

Въ нашей справедливой злоб-Ь,
Разобьемъ его мы въ прахъ.
Дайте-жъ руку...

14 К ом едгя
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ГАЛОБЕ.

Вотъ ХОТЬ ОбЫ

вместе.

Негодяи въ мопхъ рукахъ!

г а л ю б е  [всторопу.) Однакожъ, чортъ возьмп, (еслп я встре
чу этого господина въ пальто!

т ю п п н а р ъ , (показывая на дверь, па-право.) Опъ дзвпча здесь 
прятался; я запру этотъ подъездъ, взгляпу па голубей, п къ 
вашпмъ услугамъ.

г а л ю б е . Я васъ жду.
т ю п п н а р ъ , (уходя «а-право.) Сейчасъ, сеичасъ, до евндашя.

Я  В Л  Е И I Е VIII.

Г а л ю б е , потомъ Ф л о р е т а .

г а л ю б е . О, З оя, Зоя, несчастная жешцппа! За-чтожъ ты 
мне изменила! кажется я былъ добрый мужъ! Я жплъ отъ те
бя далеко, по давалъ тебе денегъ, не нпсалъ ппсемъ, и ты все- 
такп мне изменила! по постой же, мы съ тобою поквитаемся. 
[Идешь вь комнаты Зои, па-лтъво.)

ф л о р е т а ,  (идешь изъ двери па-право и подходить кь дверямь 
вь глубиитъ, гдгъ оставляешь корзину.) Еще не прпшелъ! ужъ не 
думаетъ ля опъ, что я его такъ долго стану дожидаться?

г а л ю б е  ,(оборачиваясь.) Какая мплочка! [Подходить кь ньй 
и съзади берешь за шалью.) Oi какая хорошенькая талья. 

ф л о р е т а , [оборачиваясь.) Какая дерзость! 
г а л ю б е . А х ъ , извините... скажите пожалуйста; мне кажется, 

я васъ где-то впделъ?
ф л о р е т а . Да, я таыъ часто бываю.
г а л ю б е . Постойте; кажется ва загородпомъ бале.

ф л о р е т а . Ахъ! да, да! это вы всегда танцуете съ НанетоИ.
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г а л ю б е . А мни кажется, я васъ часто зам*чалъ съ одппмъ 
Орюнетомъ.

ф л о р е т а . А вамъ какое дьло? скажите пожалуйста, вы пе пз'Б 
нпсарей-лп г. Тюпипара?

г а л ю б е . Н втъ. душечка! я танцевальный учитель его нле- 
ыяннпць п тол ько-что далъ ей урокъ . 

ф л о р ета . А гд* же дядюшка?
ГАЛЮБЕ. 11а го л у б я тп -ь .

ф л о р е т а . Ну такъ прощайте же, скажите только ему, что я 
согласна.

г а л ю б е .  Вы согласны? а на что? 
ф л о р е т а . Ояъ ужъ знаетъ на что.
г а л ю б е .  А плутовка, понимаю... А что иви будетъ за это 

поручеше?
ф л о р е т а . Отважитесь! 

л г а л ю б е . Хоть маленькой процентпкъ. 
ф л о р е т а . Отстаньте. 
г а л ю 6 е . Н*тъ ужт>, какъ хотите.
ф л о р ета . Я закричу! (Г а л ю б е  преследуешь Флорсту и цп>- 

луетъ ее; вь эту минуту входить Зол.)

Я  В Л Е И I Е IX .

Т*Ж Е п З о я .

зоя. Ахъ! 
г а л ю б е - Жена!
ф л о р е т а . Племянница! вотъ прекрасно. (Идете въ глубину) 
зоя. Ступайте, сударыня, ступайте; вы бы гораздо лучше 

сдълалп, еслибъ позаботились доставить оставшуюся у васъ 
работу.

ф л о р е т а , {уходя.) Ciio минуту. 
г а л ю б е , (разсуждал съ собой.) Попался/ 
зоя. Какая низость! 
г а л ю б е .  Зоя, выслушай меня.
зоя. Н*тъ сударь, теперь все кончено! я вижу, вы недостой

ный чедовикъ!
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г д л ю б е . Я готовъ биться объ закладъ, что тебЬ показалось... 
ну скажи мн*, что тебъ показалось... я тсб* скажу всю правду...

зоя. Ступайте, въ  васъ  п *тъ  стыда, н *тъ  правствевпостп !.. 
Вы звастс, что одно мое сл ово ... п вы  погибли (трагически). 
Сигпзмундъ, я презираю тебя !..

г д л ю б е . Сударынп! а знаете ли, что я вамъ скажу? я вамъ 
скажу то, что я въ отчаянш!.. а когда я бываю въ отчаяпш, я 
непомпю что говорю... Ваше поведевю меня можетъ сдилать 
самымъ безчелов*чнымъ мужемъ.

зоя. Что это значптъ? я ничего непоппмаю. 
г а л ю б е . Вы ничего пе понимаете? а кто у васъ давпча ц*ло- 

валъ руку?., а? мой проступокъ но-крайньй-м’ьр'ь выше, япоц*- 
ловалъ ее въ щечку... А кто васъ ц'Ьловалъ?.. а?..

зоя. Я пе обязана вамъ отдавать отчета! я васъ презираю! 
^ненавижу! я нехочу больше васъ видеть. 

г д л ю б е . З оя, г д *  же это дерзкое пальто, 
зоя. Если вы не уйдете, я сейчасъ разскажу все дядюшки.
г д л ю б е . Ну ужъ этого ты пе сд'Ьлаешь. 
зоя. Вы думаете? хорошо же! увидимся!

Я Б Л Е П 1 Е  X.

Т * ж е  п Т ю п п п а р ъ .

т ю п п п а р ъ , ( входя из® глубины.)  Что зд*сь за шумъ? 
зоя. Дядюшка, я бы должна была вамъ сказать это рань

ше; но все равпо, теперь еще не поздно.
г а л ю б е , (подбгыая къ окну.) Что я впжу? это опъ! да, опъ! 

Посмотрите!
т ю п п п а р ъ , (подходя къ окну.) Кто? 
г д л ю б е . Галюбе! вотъ онъ...
т ю п п п а р ъ . Ахъ, Боже мой, какое счасие! О, теперь ты пеуй- 

дешь отъ меня, Помогите мнь, сударь, схватить его! (Хочетъ 
идти)

зоя, (удерживая его). Остановитесь! онъ васъ обмапывастъ! 
тю п п п а р ъ . Именно мой другъ! этого-то я и боюсь, что опъ

мена обманетъ! ■■. .. ...........  <(1Ш,
Т . VI. Отд. I. 4 АНАД£ 2 |

. Лен игра; ая
Б Ь Б Я И С Г . • , I •

имени А (> / " ' ! ; '  ' '  г ' П ' . '  .
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Га л ю б е . Поторопитесь, онъ уходптъ!.. Онъ можетъ скрыться, 
п тогда все пропало!..

зой, (громко.) Да выслушайте меня... Тотъ, кого вы ищете... 
г а л ю б е , (перебивая ее.) Оиа васъ нарочно задержнваетъ, н- 

лсмте, а не то онъ уб&жнтъ. г
зоя, (задерживая.) Но дядюшка....
т ю п п н а р ъ ,  (вырываясь.) Ужъ не удастся же вамъ спаств 

его. Пойдемте. (Убгъгаютъ въ двери въ глубину.)

Я  В Л Е Н I Е XI .

Зоя,  потомъ Ф р п з о н ъ .

зоя. Убежали! каковъ! какъ онъ ловко его обманулъ! бид* 
пый дядюшка, онъ самъ пе знаетъ, что дьлаетъ; но погодп же, 
негодный муженекъ^ я теба выведу на свежую воду. Ужъ я те
перь но буду такъ глупа.

ф р п з о н ъ , (входите изъ глубины.) Вотъ ц я сударына! 
зоя. А , это вы, г. Фрпзонъ?
ф р и з о п ъ .  Я впд-Ьлъ, какъ сейчасъ вышелъ вашъ дадюшка, 

п посп*шплъ принести вамъ обещанное, 
зоя. Что вы такое принесли?
ф р и з о н ъ .  Кучу образчпковъ; вы можете выбрать изъ нахъ 

все, что только вамъ понравится.
зоя. О, да вы прелюбезный молодой человЬкъ. 
ф р и з о н ъ , («5 сторону.) Ахъ> какая перемена, 
зоя. Но вы меня извините, я давпча была не въ дух*, п 

потому забудьте прошедшее.
ф р п з о н ъ .  О! я думаю только объ пастоящемъ. (Въ сторону.) 

Еотъ оно пастоящее-то!.. См^-иве, смъл*е!..
зоя. Но знаете-лн вы, что мой мужъ возвратился въ Парижъ? 
ф р п з о н ъ . Онъ здьсь! Это ужасно! Онъ можетъ увезти васъ, 

нлн будетъ жпть съ вамп.
зоя. Ньтъ, этого никогда не будетъ, я разлучаюсь съ  ппмъ 

навсегда. 
ф р п з о н ъ . Ахъ, какое ciacriefг

\
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зоя. Кроне того, у него есть причины скрываться отъ моего 
дядп.

ф р и з о п ъ . Вашъ дядюшка его пе знаегь? 
зоя. Пока нетъ; во нужно, чтобъ раво пли поздио, опъ 

познакомился съ нимъ.
Фрнзоиъ. Немогу ли я въ этомъ случае вамъ услужить? О! 

пить ничего, чего бы я для васъ пе сделалъ... я готовъ даже 
проскочить сквозь бумажную бочку, подобно ученой лошади, 

зоя. Молчите! идутъ.
фрпзонъ . Идутъ? Какая досада, не дадутъ порядочно побесе

довать... Какого чорта кому здесь нужно! 
зоя. Ступайте же, я васъ прошу.
ф рп зон ъ . Только для васъ сударыня, вы понимаете?., ип 

для кого бы другаго! (Уходя на-право.) О! опа меня любитъ! 
она меня любитъ!—

Я  В Л  Е Н I Е X II.

Зоя,  потомъ Т ю п п п а р ъ .

тю п п н аръ , (входя.) Ушолъ!.. опять-такн ускользнулъ! 
зоя. Ахъ, дядюшка, да ведь оиъ былъ въ-вашпхъ рукахъ, п 

вы не могли его поймать!
тю п и н аръ . Ты меня сердишь, Зоя! Ты меня просто драз

нишь! Ты, чортъ знаетъ, что со мною делаешь? 
зоя. Да что же я сделала?
тю п и н аръ . Что ты еще сделала? А то, что ты ... что ты на

верное подала ему спгиалъ въ окно... Это ясно... Иначе бы опъ 
пе ыогъ уитп.

зоя. О комъ вы говорите?
тю п п н аръ .  О твоемъ муже... Онъ былъ ужъ чортъ знаетъ 

где, когда мы выбежалп съ г. Дюбари. 
зоя. А кто же это, г. Дюбари?
тю п п н а р ъ .  Эго имя того господина, который былъ сейчасъ 

здесь. Эготъ человекъ богатый, п твой мужъ отвялъ у пего 
5000 лпвровъ годоваго дохода.

зоя, (смгьясъ.) Что вы говорите! онъ васъ обмапулъ, это 
былъ мой мужъ.
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т ю п п н а р ъ . Кто, г. Дгобарн? 
зоя. Это былъ Галюбе.
т ю п п н а р ъ . Почему т ы  м п *  сейчасъ же не сказала? 
зоя. Вы пе хот*лп слушать мепя.

. тюппнаръ. А зачьмъ ты теперь изменяешь ему?
зоя. Онъ сейчасъ разеердплъ мепя... Неблагодарный! Н о- 

в$рпый!.. Я сама застала его, какъ опъ здьсь ц’Ьловалъ пашу 
швею.

т ю п п п а р ъ .  Швею! Флорету! OI какая нпзость! Копчено! Те
перь я, какъ твой опекупъ, допеку голубчика по своему!

зоя. Бегите за нпмъ; можстъ-быгь, еще успеете догнать его! 
т ю п п п а р ъ . Опъ самъ прпдетъ сюда/ Опъ объщалъ зайтп за 

мпою.

Я В Л Е II I  Е XIII.

Т * же п Г а л ю б е .

г а л ю б е , (входя мзв глубины.) Ну, что будетъ то будегь! 
рпекпу!

тюппнаръ. А, вотъ п о н ъ !

Ж  3.

ГАЛОБЕ.

Вотъ она! Вотъ п онъ!
Я теперь обличепъ

Я могу здЬсь за все поплатиться.

Оиъ взб'Ьшонъ, разеержепъ 
Я прошелъ Рубиконъ....

П судьбЬ ынЬ пришлось покориться.

зоя.

Вотъ и онъ ! Вотъ и онъ !
Онъ теперь обличенъ.I ' '

Я не знаю, на что мнЬ рйш иться..:.



Дядя такъ разсержепъ,
Такъ упрямъ, такъ взбЬшопъ,

Что должна я отъ нихъ удалиться.

ТЮ ПППАРЪ.

Вотъ п оиъ, вотъ п онъ,
Тамъ другой помЬщенъ!

Но могу я тутъ толку -добиться.
Онъ въ Флорету влюбленъ,
Я задамъ имъ трсзвонъ,

Ужъ теперь исгодяю не скрыться.

Женатые повтъсы.

Я В Л Е Н 1 Е  XIV.

Г а л ю б е , Т ю п и н а р ъ  п Ф р и з о п ъ ,  [спрятанный.)

г а л ю б е , (въ сторону.) Постараемся устоять, во-чтобы -то пп 
стало. (Тюпинаръ ходит* медленно изъ стороны въ сторону. Меж
ду тгъмъ Галюбе выходить впередъ и тоже начинаетъ медленно 
ходить, наблюдая всгь движемя Тюпипара.)

т ю п п п а р ъ  (въ сторону.) Булемъ хитрить, будемъ подражать 
Маыавелю ! ( Останавливаются оба.) Г . Дюбари 1

ф р и з о п ъ , (отворяя немного дверь.) Доерь па улицу заперта. 
(Замгьчая Тюпинара.) Ай, дядя! (быстро запираешь дверь). 

г а л ю б е ,  (подвигаясь ближе.) Къ вашимъ услугамъ. 
т ю п п п а р ъ . Мп* падо вамъ сказать кое-что. 
г а л ю б е .  Нопеиькое? (подвигаясь еще ближе.) 
т ю п п н а р ъ . Я зиаю, гдв мой племяиппкъ. (Протягиваешь къ 

иему руки. Галюбе пятится отъ нею.) 
г а л ю б е . А! поздравляю.
т ю п п п а р ъ .  Я все узналъ отъ племянницы; онъ здьсь. 
г а л ю б е . Зд*сь? Гд* же? Я его пе вижу ! 
т ю п п н а р ъ .  Воаъ тамъ! въ этой иоыпат® съ нею. 
г а л ю б е . Съ нею'-
т ю п и н а р ъ , (кладя руку на плечо.) Онъ вчь нашохъ рукахъ. 
г а л ю б е  (съ испугомъ,) А, эго прекрасно1

;
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т ю п п п а р ъ . Но послушайте, я теперь прпведенъ.въ большое 
затруднеше одппмъ обстоятельствомъ... Какъ только я хотьлъ 
схватить его, какой-то впутреншй голосъ кричалъ мн*: остано- 
впсь t остановись! Да и въ самомъ д *л *!.. дяда иреслздуетъ 
племянника... хочетъ у вего отпять свободу! Что скажетъ объ 
этомъ св*тг? Вьдь онъ мн& племяпипкъ,.. мужъ моей племян
ницы; все равно, что мои собственныя д*тп; в-ьдь у меня кромФ 
пхъ впкого ньтъ, п что ес-шбъ он£ пришелъ прямо ко-мн®, 
пожалъ мпis съ раскаяшемъ руку, то  можетъ-быть, ябъ возы- 
В1*лъ жалость....

ГАЛЮБЕ. Его простить? ^
тюипнлръ. Да, я его HenpeMisnno бы простплъ. 
ф р п з о н ъ . Не будемъ терять удобнаго случая. 
т ю п п н а р ъ . Мои объяиа для вего отверсты, а вазвалъ бы 

его моимъ Свгпзиундомъ, п простилъ бы повесу.
г а л ю б е , (готовясь броситься въ ею объятия.) Неужели? 
ф р п з о н ъ , ( выбгьгая изъ дверей, бросается къ ногамъ Тюпинара.) 

Дядюшка ! дадюшка Г я у погъ вашихъ ! 
т ю п п п а р ъ . О н ъ  былъ тамъГ 
г а л ю б е , (ва сторону.) Что это за чортъ? 
т ю п п н а р ъ . Вы мой племапникъ ?
ф р и з о н ъ .  О дадюшка, назовите мепя скорее Спгпзмундомъ. 
т ю п п п а р ъ . М. Г ., пменсмъ закона, я васъ арестую ! 
ф р п з о н ъ , (вставая?) А позвольте спросить, за что ? 
г а л ю б е ,  (ев сторону.) Ага 1 такъ это была ловушка ? 
т ю п и н а р ъ . А, ваконецъ-то ты мп* попался въруки, разбой- 

нпкъ, пегодай !
ф р и з о н ъ . Постойте! постоите! Я вовсе не вашъ племянвпкъ! 
г а л ю б е .  Какая дерзость! оиъ прп muis еще емьетъ отпирать

ся ! это опъ!  Это Галюбе! 
ф р п з о н ъ , Галюбе?
г а л ю б е . Именно! помнпшь лв мошенппкъ, какъ ты отпялъ 

у меня отцовское пньше?
фризонъ. 13ы сами оба мошенники. 
т ю п п н а р ъ . Каковъ негодяй, въ тюрьму e r o i  

ф р и з о н ъ . Я Фрпзонъ, првващикъ изъ магазина двухъ по- 
нугаевъ.

г а л ю б е . Ай, вотъ в она!



Я  В Л Е Н I Е X V .

Т'/зЖЕ п З оа.

зоя. Боже мой! Что здъеь за шумъ? 
тюпппаръ. Это твой мужъ^изволитъ тутъ куралеевть. 
ф р и з о н ъ . Сударыня] неужъ-лп а вашъ мужъ? Объясните 

пнъ, пришу васъ, умоляю ! 
зоа. Ньтъ, н*тъ, это не онъ.
г а л ю б е .  Не скажете ли вы, что это а? (Зоя улыбается.) 
т ю п и н а р ъ . Который же пзъ двухъ?
ГАЛЮБЕ И ФРИЗОНЪ, ОнЪ ! . .
т ю п и н а р ъ .  Подождите же негодяи; чтобъ решить д^ло ко

ротко и ясно... прошу васъ обоихъ следовать за мною. 
г а л ю б е .  Позвольте! 
т ю п и н а р ъ .  Оба ! оба !

Женатые повтъеы. 23

Я В Л Е Н I Е XVI,

Т ф ж е  н Л а м у ш е .

л а м у ш е , (вбялая.) Радуйтесь, радуйтесь, г. Тюпинаръ! онъ 
пойманъ.

т ю п и н а р ъ . Кто ? 
л а м у ш е . Галюбе. 
зоя. А !
т ю п и н а р ъ . Еще одпнъ! трстШ! Ламуте, ты върпо ошибся? 

(Показывая па Фризопа и Галюбе, которых* держит* за руки.) 
13отъ два Галюбе.

л а м у ш е , (смотря на одного.) Боже мой! (на другаю). Н*тъ, 
это пн тотъ ни другой! Мой Btpote, онъ въ верблюжьемъ паль
то, съ усами,

т ю п и н а р ъ . Съ  усами?
г а л ю б е  (95 сторону.) Это Дюбари*!
л а м у ш е . И притомъ бумаги, которые были прп немъ, самые 

достоверные. (Подает* Тюпинару.)
тю пинаръ. Посмотрпмъ. (Разсматргтетъ.) Въ самомъ д$лъ!



24 Комедгя

это верпо. Извпппте... чортъ съ вамп, господа... я должать 
васъ оставить... Идемъ, Ламуше! (Уходят*.)

Я  В Л Е П I Е X V II.

Г д л ю б е , З оя  и Ф р п з о п ъ .

галю бе . А мошевнпкъ, самозвавецъ! теперь я до тебя до
берусь!

ф р п з о п ъ . Позвольте, позвольте объясвпться. 
г д л ю б е . Я теба пзуролую.
ФРПЗОПЪ. Ого, это ужъ лпчпостп. 
зоя. Другъ мой, успокойтесь! 
ф р п з о п ъ . Ея другъ?
г а л ю б е . О, еслибъ у  мепя было здесь ружье.  

фрпзонъ . Я самъ сейчасъ пойду за оруж1емъ, п черезъ 10 
мппутъ мы съ вамп разделаемся, до евпдашя. (Уходитъ).

Я В Л Е Н I Е  X V III.
i - • г *

Г а л ю б е  п Зоя.

гдлюбе . ну, сударыпя, довольны лп вы теперь? все копче
но! безслав1е, тюрьма, дуэль,., того лп вы хотели? Въ какой ужа
сный день выдалп васъ за мепя! нвъ какую несчастную мину
ту, вы выдалп мепя?

зоя. Неблагодарный! вотъ паграда за всю мою еъ  т еб е  лю
бовь п верность! О, съ этой мпнуты все копчено между памп! 

г а л ю б е . Черезъ часъ вы будете покойны п я Также, 
зоя. Решено? Съ этой минуты, мы больше не увидимся съ  

вамп. (Уходить).
г а л ю б е . Прощай, вероломная! Не поминай мепя лихомъ!
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Я В Л Е Н I Е X IX .

Г а л ю б е , потомъ  Ф л о р е т а , (разод/ътая).

ф л о р е т а , (входя съ права). Вотъ и я! Надеюсь, что онъ на- 
ковецъ разстался така съ своими голубями. 

г а л ю б е . Швея! 
ф л о р е т а . Вы еще здесь?
г а л ю б е . Мплое создаше, твое присутств1е возвращаетъ мне 

в р в су т ст е  духа! Но какъ ты теперь разрядилась, разоделась! 
ф л о р е т а . А вы пе исполнили мою просьбу къ г. Тюпинару? 
г а л ю б е . Что такое?
ф л о р е т а . Вы сказали ему, что а согласна? 
г а л ю б е . Кажется! да кстати, вы пе черезъ малевькую-лн 

дверь вошли сюда? 
ф л о р е т а . Да.
г а л ю б е * Такъ значптъ, ключъ у васъ?
ф л о р е т а . Г. Тюпинаръ далъ мне его во-нзбежаше сплствеи. 
г а л ю б е . А, вотъ что' это что-то подозрительно. 
ф л о р е т а .  О, взвпппте... у меня нетъ секретовъ, опъ хотвлъ 

сегодня поехать со мною за-городъ.
г а л ю б е . В озможно ли? И в ы ,  молодая д е в и ц а . . .  с о с т а р ь ш ъ  

ж ен аты м ъ чел о и ек о м ъ .. .
ф л о р е т а .  Какъ? неужели онъ женатъ? Ахъ я несчастная ! 
г а л ю б е . А вы этого не звали... Помилуйте, да его жена тс* 

перь еще въ Бордо.
ф л о р е т а . А х ъ  онъ старый плутъ! Какъ же онъ обещалъ на 

мне жениться?
г а л ю б е . Жениться отъ живой жены!
ф л о р е т а . Вотъ письмо, которое овъ мнЬ ппсалъ недалее, 

какъ третьяго дня.
г а л ю б е . Дайте, дайте! (Керетъ письмо). О , теперь я съ вимъ 

поговорю... я его доеду.
ф л о р е т а . А я отказала изъ-за вего одному молодому чело

веку, котораго я очень люблю.
г а л о б е .  Какая опрометчивость! За что же вы ему отказалп? 
ф л о р е т а .  За то, что онъ былъ хоть и хорошъ собою, но 

бъденъ.
г а л ю б е . Верно это былъ какойг-пибудь Аркадсый пастушокъ 

Т . VI. Отд. I. 3
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ф л орета . Нетъ, прпкащпкъ пзъ магазина двухъ попугабвъ. 
га л ю б е . Ба! да ужъ не Фрпзонъ ли? 
ф л о р ета . А почему вы зпаеТе?
г а л ю б е . О случай, ты самый ловкШ пзъ агептовъ полпцш.

Я  В Л Е Н I Е X X .

Т е  ж е  п  Т ю п п н а р ъ .

Т ю п п п а р ъ , (входя изъ глубины)• О, да это презабавно! 
г а л ю б е . Подойдите-ка сюда, г. Тюппнаръ. 
ф л о р е т а . Да, пожалуйте-ка сюда, мы васъ вывсдемъ на све« 

жую воду.
г а л ю б е . Да, мы вамъ вымоемъ голову.
тюпинлръ. Г. Дюбарп, это невежливо! Я не позволю въ моемъ 

дом* смеяться надъ собою.
ф л о р е т а . Какъ вы смели смеяться надо-мнои?.. Теперь наша 

очередь.
т ю п п н а р ъ . Это ужъ слишкомъ, г. Дюбарп! Галюбе въ тюрь

ме в я вс пмЬю больше надобности въ вашей помощи; неугод
но ли вамъ будетъ убираться отсюда.

г а л ю б е . А позвольте узвать, который часъ? 
т ю п п н а р ъ . У васъ разве нетъ часовг? 
г а л ю б е . Есть, по онп в ъ  закладе. 
т ю п и н а р ъ . Четверть седьмаго. 
г а л ю б е . Солнце ужъ закатилось. 
т ю п п н а р ъ . Советую и вамъ отправляться во-свояСп!.. 
г а л ю б е . А в ы  хотите, чтобъ а ушолъ отсюда, п оставплъ 

эту голубку па жертву старой вороне. Нетъ сударь, я извещу 
вашу жену о всехъ вашпхъ проказахъ. 

т ю п и н а р ъ . Мою жену!
г а л ю б е . Я публикую это преступлеа1е, оскорблешо безза

щитной невинности; ато все равно, что убШство, это уголовное 
преступлете.

т ю п и н а р ъ . Что в ы , ч т о  в ы ,  в ы  съ ума сошла? 
г а л ю б е , (показывал письмо.) А это что? 
т ю п п н а р ъ , (въ сторону.) Мое письмо!
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г а л ю я е . Да, ваше письмо! опо послужптъ вамъ уликой. 
т ю п п н а р ъ . Ай, ай, аи! Въ самомъ дел*.., дело-то плохо!

Я В Л Е II I Е XXI.

Г а л ю в к , Т ю п и н а р ъ , Ф р и з о н ъ , Ф л о р в т д  п  З о я ,

ф ризонъ , (входить-, держа пщикъ.) Готовы лп вы, м. государь?
ф л о р ета , ( съ ужасомы) Фризопъ!
ф р и з о н ъ , Флорета!
т ю п и н а р ъ . Она его знасТъ.
г а л ю б е . Т съ ! молчите, это соперппкъ.
ф л о р е т а .  Что это? пистолеты! (Бросаясь къ не Му.) О, г . Фрп

зонъ, не стреляйтесь, умоляю васъ.
ф р и з о н ъ . Оставьте меня, Флорета, я убью его ва>повалъ. 
зоя, (входить.) УбиТь/ кого?
ГАЛЮБЕ. Посмотримт., КТО КОГО.

зоя, (бросаясь къ Галюбе.) Остановись, друг1. мои! (Фризону) 
Умоляю васъ. Не деритесь съ нпмъ, онъ мой мужъ! 

ф р и з о н ъ  п ф л о р е т а . Ея мужъ! ,
т ю п и н а р ъ . Ея мужъ!,. Такъ ты теперь будешь г - ж а  Дю

бари? что э то  значить?
г а л ю б е . Да, она моя жена, коли на то пошло. 
т ю п п н а р ъ . Такъ значить, вы?..
г а л ю б е . Галюбе, дядюшка! Галюбе, вашъ племяшшкъ. 
т ю п п н а р ъ . Галюбе?! М Г ’, имснемъ закона я васъ арестую. 
г а л ю б е . Стара штука! Теперь ужъ поздно, любезный дядюш

ка, солнце ужъ село, п Л сейчасъ сажусь въ дплпжансъ, чтобъ 
ехать въ Бордо, где покажу это ппсьМо кой-кому пзъ знако- 
ыыхъ вамъ дамъ.

т ю п и н а р ъ . Моей жене?.. Отлайте мне его, сударь. 
г а л ю б е . Нп зачто на спет®! впрочемъ разменяемтесь полю

бовно; я вамъ отдамъ письмо, а вы мне вексель. Одио другаго 
будетъ стоить.

т ю п и н а р ъ , (въ сторону.) Вотъ попался. (Громко.) Ну, давай
те, давайте! (съ недовгъриивостгю мтьнлютсп письмами)

галю бе , (держа вексель въ рукахъ.) Я свободенъ! Ну что, Зоя,



ноедемъ лп мы съ тобою на свадьбу? (показывая на Фризона н 
Флорету.) Я жешо пхъ. Они ужъ давоо любятъ другъ друга, 

зоя. Они любятъ другъ друга? 
ф р п з о н ъ . Я увичтожепъ,
т ю п и н а р ъ , (тихо.) Ну, несчастный, что ты теперь вамеренъ 

делать?
г а л ю б е . Я? О, любезныЦ дядюшка, раздьловать васъ. 
т ю п п н а р ъ . Ну, дилать нечего, я прощаю тебя п забываю 

все проступки! Сигпзыундъ, въ моп объятия, къ моему сердцу! 
г а л ю б е . Дядюшка! (Бросается въ обьятм м цгьлуетъ ею.)

х о р  ъ .

Мы всЬ ссоры, несогласья,
Прекратить теперь должны;
Въ томъ семеиств'Ь н^тъ п счастья,
Г д 4  нЬтъ мирной тпшпны;
Но жепатые повесы 
Просятъ васъ съ своей семьей,
Чюбъ вы пхъ въ копцЬ шесы 
Не пугнули тпшпной! (bis).

К о н в д  ъ .
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